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1. Introduction 

Shemiranat, a county in the northern part of Tehran Province, consists of 

three rural districts of Rudbar-e Qasran, Lavasan-e Kuchak, and Lavasan-e Bozorg, 

located in western, central, and eastern parts of this county, respectively. The 

language varieties spoken in this region are considered a combination of Persian and 

Mazandarani and are expected to represent morphosyntactic variations in their 

constructions. The present study explores the internal structure of attributive and 

genitive noun phrases and their formalization in language varieties of Shemiranat, 

spoken in the rural districts of this county, from an areal typology perspective. It 

investigates the areal distribution of their patterns and the dominant tendency 

(Persian or Mazandarani) in their formation.  

 

2. Research Methodology and Approach 

This study is a descriptive-analytical exploration, with data collected 

through fieldwork conducted for the Iran Linguistic Atlas (ILA) project in 41 rural 
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areas of Shemiranat County. For this study, the dialectal equivalent of 8 noun 

phrases with singular nominal head (5 with attributive modifiers and 3 with genitive 

modifiers) were extracted from the ILA questionnaire. Three hundred and twenty-

eight tokens of noun phrases were analyzed based on Croft’s typological framework 

(2003) at two levels: order and strategy. 

 

3. Results and Discussion 

Of the 328 noun phrases extracted, 205 tokens were attributive noun 

phrases. Based on order and strategy, these phrases were formalized in four patterns: 

noun-linker-modifier (N-LNK-M), modifier-linker-noun (M-LNK-N), noun-

modifier (N-M), and modifier-noun (M-N). The dominant order was ‘noun-

modifier,’ and the basic strategy for their formalization was linker – that is, N-LNK-

M (157 tokens). 

A total of 123 tokens had genitive construction, with their modifiers being 

nominal. These phrases were formalized in 7 patterns. Six of these patterns 

corresponded to patterns discussed by Croft (2003), while the last pattern 

represented the projection of the noun phrase with an eventive nominal head as a 

complement or a relative clause. These patterns are: N-LNK-M, M-LNK-N, N-M, 

M-N, M-TNS (concatenation), M-ø (fusion), and V-SBJ (the eventive nominal head 

as a verb and its modifier as the subject of the clause). As with attributive noun 

phrases, the dominant order in genitive noun phrases was ‘noun-modifier,’ and the 

basic strategy for their formalization was linker – that is, N-LNK-M (85 tokens). 

In all tokens, the linker was accommodated by the first element of the noun 

phrase. In other words, in Shemiranat language varieties, whether the order is ‘noun-

modifier’ or ‘modifier-noun’ the first syntactic element is the host of the linker. 

Therefore, in these varieties, a linker can function either as a head-marker or a 

dependent-marker. It some cases, it can also have a zero projection. Overall, with 

respect to the features Croft (2003, p. 40) suggests for the typology of the relation 

between the elements of the noun phrase in the world’s languages, a considerable 

variation in the internal structure of these phrases was found: 

 



255		/		Journal	of	Language	Research,	Alzahra	University,	Vol.	17,	No.	56,	Autumn	2025 

 

Table 1. 

Typological features of the relation between elements of the noun phrases 

typological 

features 

forms in the 

word’s languages 

forms in Shemiranat 

language varieties 

salient forms in 

Shemiranat language 

varieties 

additional 

morpheme 

none, relational, 

indexical, linker 

none, relational, 

indexical, linker 
linker 

degree of fusion 

of elements 

none, 

concatenation, 

fusion 

none, concatenation, 

fusion 
none 

order of 

elements 

noun-modifier 

modifier-noun 

noun-modifier 

modifier-noun 
noun-modifier 

 

The main difference between Persian and Mazandarani lies in the order and 

strategy they apply in noun phrase construction. The dominant order in Persian 

attributive and genitive noun phrases is ‘noun-modifier,’ and the basic strategy in 

their structure is the use of a linker. In Mazandarani, however, the basic order is 

‘modifier-noun’, constructed through two strategies: linker and juxtaposition:  

 

Figure 1. 

Tendency of Shemiranat language varieties to Persian and Mazandarani languages 

 

 

As illustrated in Figure 2, the dominant pattern in the formalization of 

attributive and genitive noun phrases in Shemiranat dialects is N-LNK-M, 

corresponding to the Persian language pattern. Nevertheless, due to the absence of a 

linker, we observed a sort of divergence from the Persian pattern in some areas, 
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represented as N-M. The two remaining patterns, M-LNK-N and M-N, which had 

approximately similar distribution, are those found in the internal structure of 

Mazandarani’s noun phrases. The locations are shown in Figure 2:  

 

Figure 2. 

local status of Mazandarani patterns in Shemiranat rural districts 

 

Among the 21 rural areas of Rudbar-e Qasran District, in the 4 western 

parts of Shemiranat, the application of ‘modifier-noun’ order with juxtaposition and 

linker strategies is current in 13 areas. In contrast, in Lavasan-e Bozorg, the eastern 

part of this region, only one area, Ira, employs the dominant order for noun phrase 

formation in Mazandarani. Ira, the last village of Shemiranat, is located in the 

vicinity of Damavand’s Mazandarani-speaking rural areas. It’s zonal position, 

coterminous with the Mazandarani-speaking district of Damavand, has allowed it to 

get less influenced by areal contact and keeping linguistic features of Mazandarani 

in the internal structure of noun phrases. In the central part of Shemiranat, Lavasan-e 

Kuchak District, the employed pattern is uniformly N-LNK-M, the dominant pattern 

in Persian. Therefore, language varieties in this central region, as well as in the 

eastern part, show stronger influence from Persian, converging into its pattern of 

order and strategy for noun phrase formation. Areal typology of the noun phrase 

tokens indicates that, except for Ira, the usage of ‘modifier-noun’ order has declined 

in attributive/genitive constructions in central and eastern parts of Shemiranat, while 

the employment of ‘noun-modifier’ order has been reinforced. 



257		/		Journal	of	Language	Research,	Alzahra	University,	Vol.	17,	No.	56,	Autumn	2025 

 

4. Conclusion 

Our findings indicate that language varieties of Shemiranat County, based 

on patterns of order and strategy for noun phrase formation, mostly resemble Persian 

(78%) and can be classified within the branch of West southern Iranian languages. A 

few varieties share the same order as Persian but use the same strategy as 

Mazandarani (3%). A limited number of varieties apply the same patterns of order 

and strategy as Mazandarani in forming attributive and genitive noun phrases (19%) 

and, with respect to noun phrase formation, can be classified in the branch of 

Caspian languages. The areal distribution of patterns in the noun phrases examined 

in this study reveals that more than half of the western part of Shemiranat, Rudbar-e 

Qasran District, tends to use Mazandarani patterns of order and strategy. In contrast, 

in the central and eastern parts of this county, Lavasan-e Kuchak and Lavasan-e 

Bozorg districts, the dominant tendency is to employ Persian patterns of order and 

strategy for noun phrase formation. 
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  مقاله پژوهشي
 

  
  هاي زباني شميرانات هاي اسمي گونه ترتيب و راهبرد در ساخت گروه

  
 2معصومه زارعي، 1فريار اخلاقي

  
  12/09/1403: تاريخ پذيرش        15/07/1403: تاريخ دريافت

  
  چكيده

مازنـدراني هـستند كـه      و  اي از دو زبـان فارسـي           شميرانات آميزه  شهرستانهاي زباني     گونه
نجـام پـژوهش    هـدف از ا   . كنند  اي را نمايان مي     ملاحظه  نحوي قابل -هاي صرفي   گوناگوني

هـاي زبـاني    هاي اسميِ وصفي و اضافي در اين گونـه   واكاوي ساخت دروني گروه   حاضر،  
در اين پژوهش، بـراي نمـايش پـراكنش    . است) Croft, 2003(شناسي كرافت  از منظر رده

هاي اسمي، در     دهنده و شناسايي گرايش غالب در ساختار گروه         اي الگوهاي تشكيل    منطقه
 گروه اسميِ 8منظور، معادل گويشي  اين به .ايم برد به بررسي پرداختهدو سطح ترتيب و راه

نامـة    پرسـش  بودند، از      آبادي شميرانات گردآوري شده    41داراي هستة اسمي مفرد كه از       
 الگـوي غالـب در تـشكيل        .قرار گرفتند واكاوي  اطلس زباني ايران استخراج شدند و مورد      

. شناسـايي شـد   » توصـيفگر -پيونـده -اسـم «ر  شده در پژوهش حاض      گروه اسمي مطالعه   328
هـا،    هاي اسمي نشان داد كه الگوي برجسته در ايـن گونـه             بررسي ارتباط ميان عناصر گروه    

و برپاية  » هيچ«تنيدگيِ دو عنصر      ، براساس ميزان درهم   »پيونده«ازنظر حضور تكواژ افزوده     
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هـاي     درصد گونـه   78هاي پژوهش،     براساس يافته . است» توصيفگر-اسم«ترتيب دو عنصر    
زباني شميرانات، ازنظر كاربرد الگوي ترتيب و راهبرد در تشكيل گروه اسمي غالبـاً ماننـد                

ها از نظر الگوي ترتيب ماننـد زبـان فارسـي امـا از                 درصد آن  3كنند،    زبان فارسي رفتار مي   
ب و  ها الگوي ترتي ـ     درصد آن  19كنند و     نظر كاربرد راهبرد مانند زبان مازندراني عمل مي       

اي ايـن الگوهـا نـشان داد كـه            پـراكنش منطقـه   . راهبرد مشابهي مانند زبان مازندراني دارند     
قسمت عمدة بخش غربي شميرانات از الگوهاي ترتيب و راهبرد زبان مازنـدراني اسـتفاده               

هاي مركزي و شـرقي ايـن شهرسـتان غالبـاً الگـوي ترتيـب و                  كه در بخش    كند درحالي   مي
  . رود كار مي راهبرد زبان فارسي به

 اي، گروه اسمي، ترتيب، راهبرد شناسي منطقه شميرانات، رده: هاي كليدي واژه

 
  مقدمه. 1

براساس آخرين تقـسيمات كـشوري، شهرسـتان شـميرانات از سـه بخـش رودبـار قـصران، لواسـان                     
ترتيب در سـمت غـرب، مركـز و شـرق آن واقـع                است كه به    كوچك و لواسان بزرگ تشكيل شده     

اين شهرستان از سمت جنوب و جنوب غربي با شهرستان تهران و از سمت جنـوب شـرقي                  . اند  شده
هـاي   هاي پرديس و دماوند در استان تهران، و از سمت غـرب، شـمال و شـرق بـا اسـتان                    با شهرستان 

مناطق واقع در شمال شهر تهـران، ازجملـه         )). 4(نگاه كنيد به شكل     (البرز و مازندران همسايه است      
بـا خـانوادة   ) جـا فارسـي   در ايـن (هاي خانوادة غربي جنـوبي   ناطق گذار مهمي بين زبان شميرانات، م 

هاي زباني رايج در منطقة شـميرانات         گونه. روند  شمار مي   به) جا مازندراني   در اين (هاي كاسپين     زبان
 هاي دو زبـان فارسـي   هاي مختلف ويژگي اي از دو زبان فارسي و مازندراني هستند و به درجه       آميزه

زيــر عنــوان هــا را  ايــن گونــه)  Borjian, 2013: 195(برجيــان . دهنــد و مازنــدراني را نــشان مــي
رود  هاي زباني منطقة شميرانات كـه انتظـار مـي    گونه. كند  بندي مي    طبقه 1طبري-فارسيهاي    گويش

نحوي چشمگيري در ساختارهايشان مشاهده شود، قلمرويي درخـور توجـه           -هاي صرفي   گوناگوني
هـا    شـناختي زبـان     هـاي رده    ويژگي» 3ايِ  پراكنش منطقه «، بررسي الگوها در     2اي  ناسي منطقه ش  در رده 

)1456: 2001, Dahl(آيند شمار مي ، به.  
ها از جملـه جـستارهايي    هاي اسمي و ترسيم چگونگي تشكيل آن      واكاوي ساخت دروني گروه   

ها را در يك منطقه به         آن ها و گسترة پراكنش     نحوي زبان -هاي صرفي   تواند گوناگوني   است كه مي  
هاي اسميِ داراي سـاختار       شناسي ساخت دروني گروه     هدف از پژوهش حاضر رده    . نمايش بگذارد 

                                                                                                                   
1. Perso-Tabaric dialects 
2. areal typology 
3. areal distribution 
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هـاي شـميرانات، ترسـيم        هـاي زبـاني آبـادي       در گونـه  ) وابـستة صـفتي و اسـمي       (2 و اضافي  1وصفي
در . ها اسـت    كيل آن در تش ) فارسي يا مازندراني  (ها و شناسايي گرايش غالب        ايِ آن   پراكنش منطقه 

، )Croft, 2003(شـناختي كرافـت    هاي اسمي، براساس ديـدگاه رده  اين پژوهش، اين گونه از گروه
 گـروه  8ظـور، معـادل گويـشي     ايـنمن  به. گيرند و راهبرد موردواكاوي قرار مي در  دو سطح ترتيب

ميرانات از نـواحي  اسميِ داراي هستة اسمي مفرد كه ازطريق مصاحبة مستقيم با گويشوران بومي ش ـ 
 اسـتخراج شـد و      4نامـة اطلـس زبـاني ايـران         پرسـش ، از   3انـد   روستايي اين شهرستان گردآوري شده    

توانـد    هاي اسـمي در ايـن منـاطق مـي           سنجش چگونگي تشكيل اين گروه    . موردبررسي قرار گرفت  
ش روي هـاي ايرانـي پـي     در زبـان 5اي اندازي نوين دربارة پراكنش جغرافيـايي و تمـاس منطقـه         چشم
  .شناسان بگذارد زبان

  

  پيشينة پژوهش. 2
هـاي ايرانـي، عمـدتاً در بـستر           شـده بـرروي زبـان       هاي انجام   ساختار دروني گروه اسمي در پژوهش     

هـاي    ايـن سـاخت بـراي چنـد دهـة متـوالي از حـوزه              . است   موردواكاوي قرار گرفته   6ساخت اضافه 
كردهـاي نظـري مختلـف  بـه بررسـي آن            پژوهشي موردتوجه بوده و بسياري از پژوهشگران بـا روي         

هـايي بـا    كـاربرد سـاخت اضـافه را ويژگـي زبـان     ) Samvelian, 2008: 228(سموليان . اند پرداخته
آغـازين    وي ارتباط متقابل الگـوي ترتيـب واژه و هـسته          . آغازين دانسته است    هاي اسمي هسته    گروه

 صـورت  و نقـش آن پـيش از تحـول     بودن و امكان وقوع ادات اضافه را مربوط به دلايل تاريخي و      
هـاي تـاريخي خـود را         بست در فارسي امـروز ويژگـي        اين واژه . داند  هاي پيشين فارسي مي     در دوره 

                                                                                                                   
1. attributive 
2. genitive 

شده با حمايت مـالي    پژوهشگاه ميراث فرهنگي و گردشگري، انجام-)استان تهران( طرح تدوين اطلس زباني شهرستان شميرانات        .3
  ).1401سال  وسيلة فريار اخلاقي، به به(يع دستي استان تهران ادارة كل ميراث فرهنگي، گردشگري و صنا

بـالاي ده   ( هاي زبـاني كـشور تـا سـطح آبـادي      نام طرحي ملي است كه با هدف شناسايي و مستندسازي گونه         » اطلس زباني ايران   «.4
.  گردشگري دردست تـدوين اسـت      هاي زباني خودكار از تنوع زباني موجود، در پژوهشگاه ميراث فرهنگي و             و ترسيم نقشه  ) خانوار

نامـة   پرسـش : شـود  نامـه گـردآوري مـي    نامة طرح، از هر آبادي بالاي ده خـانوار كـشور اطلاعـات براسـاس دو پرسـش      مطابق با شيوه  
 گرفته از يـا بـه   هاي احتمالي انجام هايي درمورد آبادي، پيشينة آن، كوچ نامة اجتماعي پرسش در پرسش. نامة زباني  اجتماعي و پرسش  

روستا، وضعيت معيشتي مردمان روستا، تفـاوت يـا تـشابه گونـة زبـاني رايـج در روسـتا بـا روسـتاهاي اطـراف و از ايـن قبيـل مـوارد                                 
و ) سـواد   مـسن، بـومي و كـم      (كننده با انتخاب گويشور مناسب        سپس مصاحبه . شود  شده كه از اهالي مطلع روستا پرسيده مي         گنجانده

بيـان هـر يـك از       (روش مصاحبة مـستقيم       به)  جمله 36 واژه و عبارت و      105(نامة زباني     ساس پرسش توجيه وي،  يك نمونة زباني برا      
  .  كند ضبط مي) كننده و اداي معادل گويشي هر يك دو بار توسط گويشور نامه توسط مصاحبه اقلام پرسش

   ir.richt.rclit://httpsبراي آگاهي بيشتر در مورد اطلس زباني ايران نگاه كنيد به وبگاه 
5. areal contact 
6. ezafe construction 
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كنـد    عنوان يك پيوندة دروني در گروه اسمي ايفـاي نقـش مـي              طور كامل از دست داده و تنها به         به
)Haig, 2011: 363 .(  

اند و بر ايـن باورنـد كـه واكـة             شناسي آن پرداخته    يشه برخي از پژوهشگران از نظر تاريخي به ر       
رود فرآوردة    كار مي   هاي اسمي فارسي امروز به      ها در گروه    كه در نقش پيونددهندة واژه    / e-/كوتاه  

و درنهايـت در    /i-/ در ايراني باستان است كه ابتدا در فارسي ميانـه بـه   -hyaتحول ضمير موصولي 
 ;Rastorgueva, 1968: 111-112; Moein, 1991: 8(اسـت   تبـديل شـده    /e-/فارسـي نـو بـه    

Abolghasemi, 1996: 38-39; .(گرايانه به تحليـل   گروهي از پژوهشگران در رويكردهاي صورت
ــه   ــافه پرداخت ــاخت اض ــد س ــي . ان ــان م ــان    از آن مي ــه طبائي ــوان ب ــان )Tabaian, 1974(ت ، ماهوتي

)Mahootian, 1993(زاده  ، معــين)Moinzadeh, 2001 (ــور  وكهنمــويي  ,Kahnemuyipour(پ

انـد كـه نقـش       دانـسته يي صورت آوايك ادات اضافه را يگر، دشماري.  اشاره كرد )2014 ,2000
 بـه اسـم     گرهـا   يف دادن توص ـ  يونـد  پ ي دارد و بـرا    يدادن آن است كه اسم ساختار گروه ـ        نشان اش

ــه قمــشتــوان ي مــيــاناز آن م. شــود ي مــنمايــان برخــي از . اشــاره كــرد)  Ghomeshi, 1997 (ي ب
تـوان   انـد كـه از آن ميـان مـي     واژي به تحليل ساخت اضـافه پرداختـه         پژوهشگران با رويكرد ساخت   

 . را نام برد) Samvelian, 2007, 2008(سموليان 

-بـا رويكـردي توصـيفي   ) Taghipour & Kahnemuyipour, 2023 (پـور  پور و كهنمويي تقي
 يـب ترتهـا     بـاور آن    بـه . انـد   اي اسمي يازده زبان ايراني پرداختـه      ه   در گروه   1تحليلي به بررسي پيونده   

 يراني ا يها   در زبان  ي اسم هاي  يونده پ ي در تنوع الگوها   ي آن منبع مهم   2يفگرهاي و توص  ي اسم ةهست
-هاي داراي ترتيـب هـسته       اي كه در زبان     پيونده(ها، بين ساخت اضافه       در شماري از پژوهش   . است

هـاي   در  زبان از آن يش پيفگرهاي از توصي اسم و برخين كه ب اي  يوندهپو    ) توصيفگر كاربرد دارد  
مـورد   ، از مطالعـات ي در شمار.است گيرد تمايز گذاشته شده ي م اسم قرار  -داراي ترتيب توصيفگر  

  . است ناميده شده  3 معكوسةاضاف) Stilo, 2004  (يلو از استيرويپ بهاخير 
  بــان و عمــدتاً برمبنــاي رويكــرد كرافــت     شناســي ز چنــد پــژوهش نيــز در چــارچوب رده   

)Croft, 2003 (  بــه بررســي راهبردهــاي بيــان مالكيــت اســمي در زبــان فارســي و برخــي ديگــر از
راهبردهـاي مورداسـتفاده در زبـان    ) Sharifi, 2009(شـريفي  . انـد  هاي زبـاني ايرانـي پرداختـه    گونه

كند كـه راهبـرد غالـب در          يان مي دهد و ب    فارسي را براي ايجاد ساخت ملكي موردپژوهش قرار مي        
كـارگيري راهبـرد پيونـده در         كند كه به    وي بيان مي  . گيري از پيونده  است     زبان فارسي امروز، بهره   

                                                                                                                   
1. linker 
2. modifiers 
3. reverse ezafe 
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طور كلـي و نيـز بـراي رابطـة            زبان فارسي خاص اضافة ملكي نيست و براي هر نوع ساخت اضافه به            
ست كه كسرة اضـافه در زبـان فارسـي را           دليل ا   همين  باور او به    به. شود  موصوف و صفت استفاده مي    
به بررسي كسرة اضافه در زبان فارسي و ) Sharifi, 2014(شريفي . نما بايد پيونده دانست و نه حالت

پردازد و توصيفي از حضور يا حـضورنيافتن ايـن    هاي خراسان رضوي و جنوبي مي   برخي از گويش  
  .دهد ها ارائه مي عنصر در آن

شده ازسوي كرافت  بندي ارائه با توجه به دسته) Sharifi & Sabouri, 2019(شريفي و صبوري 
)Croft, 2003(  ــه ــان مالكيــت در تعــدادي از گون ــه بررســي راهبردهــاي بي ــاني ايرانــي  ، ب هــاي زب

، مجـاورت  1نمايي شده يكي از سه راهبرد حالت هاي زباني بررسي ها، در گونه باور آن  به. پردازند  مي
اسـت و چيـنش دو عنـصر نحـوي            براي بيان مالكيت مورداستفاده قرار گرفته     و پيونده   ) 2جواري  هم(
هـاي   در تحليل . سازي مؤثر است    در گزينش راهبرد ملكي   ) 4»داشته« و   3»دارنده«(» ملك«و  » مالك«

در آن دســته از » داشــته-دارنــده«شــده توســط شــريفي و صــبوري، عنــصر افــزوده بــه زنجيــرة  ارائــه
» داشـته «را پـيش از     » دارنـده «هـا، همچـون گيلكـي و سـمناني كـه               آن هاي زباني موردبررسي    گونه
نمـايي    نما درنظر گرفته شده و راهبرد ساخت ملكي در ايـن مـوارد راهبـرد حالـت                  آورند، حالت   مي

هـاي اسـمي    به گروه) Dabir-Moghaddam & Zarei, 2025(دبيرمقدم و زارعي . است دانسته شده
هـا،    ازديـد آن  . كننـد   سي، در قالب ساختار مالكيت اشـاره مـي        داراي ساختار اضافي در كردي گرو     

هـاي مركـب ايـن گونـه از       است كه در ساخت دروني برخـي از فعـل         5نما  عنصر پيونده نوعي اضافه   
  .  شود كردي نيز مشاهده مي

  
  روش پژوهش. 3

را هاي خود     شناختي، داده    تحليلي كه برمبناي رويكرد رده     -پژوهش حاضر پژوهشي است توصيفي    
هـايي اسـت كـه ازطريـق          هاي ايـن پـژوهش مـستخرج از داده          پيكرة داده . دهد  موردبررسي قرار مي  

در ، )هر آبـادي يـك نفـر   (ها  مصاحبة رودررو با گويشوران هر آبادي شميرانات و ضبط صداي آن  
نامـة    شـده براسـاس پرسـش       هـاي انجـام     مصاحبه. است  قالب طرح اطلس زباني ايران گردآوري شده      

 و  1400هـاي     در فاصـلة سـال      ) جملـه  36 واژه و عبـارت و       105مشتمل بـر  (س زباني ايران    طرح اطل 
  . اند انجام گرفته  آبادي بالاي ده خانوار اين شهرستان41 خورشيدي از 1401

                                                                                                                   
1. case marking 
2. juxtaposition 
3. possessor 
4. possessed 
5. genitive marker 
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 مـورد آن داراي     5 گروه اسمي با هـستة اسـمي مفـرد وجـود دارد كـه                8نامة اطلس،     در پرسش 
. هـستند ) توصـيفگر اسـمي   (مورد آن داراي سـاختار اضـافي         3و  ) توصيفگر صفتي (ساختار وصفي   

 آبـادي   41هـاي زبـاني        گـروه اسـمي در گونـه       8هـاي گويـشي ايـن         پيكرة ايـن پـژوهش را معـادل       
كـه در   جـايي  لازم به اشاره است از آن. دهد  نمونه هستند تشكيل مي328رفته   هم  شميرانات كه روي  
شور بــومي داراي شــرايط در آن آبــادي انجــام هــا ازطريــق مــصاحبه بــا يــك گويــ هــر آبــادي داده

است، ممكن است صورت برگزيدة بررسي تنها صورتي نباشد كه در آن آبادي كـاربرد دارد    گرفته
وسيلة ديگـر گويـشوران       هاي ديگري از آن ساخت به       و برمبناي عوامل اجتماعي گوناگون، صورت     

 معيـار سـنجش     ب از هـر آبـادي،     هـاي منتخ ـ    وجـود، در پـژوهش حاضـر، صـورت          بااين. كار رود   به
هـاي    با بررسي ساخت دروني ايـن گـروه       . اند  چگونگي تشكيل گروه اسمي در آن آبادي واقع شده        

هاي زباني هر يك از مناطق روستايي شميرانات از چه ترتيب و              اسمي مشخص خواهد شد كه گونه     
 الگوهـا چگونـه اسـت و    اي اين كنند، پراكنش منطقه راهبردي براي تشكيل گروه اسمي استفاده مي    

  .ها به فارسي نزديك است يا مازندراني گرايش غالب در كاربرد آن
  

  شناختي هاي اسمي ازمنظر رده ساخت دروني گروه. 4
، از ساختار »1هاي ساختي بينازباني رده«بندي  دادن چگونگي طبقه براي نشان) Croft, 2003(كرافت 

 مالكيت همچون ديگر پژوهشگران به وجـود دو عنـصر     وي در بيان مفهوم   . كند  مالكيت استفاده مي  
در ايـن گونـه   . ها رابطة معنايي مالكيت وجود دارد   معتقد است كه بين آن    » داشته«و  » دارنده«نحوي  

آن » توصـيفگر «) »داشـته «(هـستة گـروه اسـمي اسـت و عنـصر وابـسته       » دارنده«ها، عنصر   از ساختار 
نحـوي  -اي ملكـي گـسترة كـاملي از راهبردهـاي صـرفي           ه ـ  بـه بـاور او،  سـاختار       . آيـد   شـمار مـي     به

گذارنـد    نمايش مـي    خوبي به   ها براي برقراري ارتباط ميان دو عنصر نحوي را به           مورداستفاده در زبان  
)Croft, 2003: 32 .(ها  هاي ملكي در زبان ديگر، هر چند وي اين راهبردها را درمورد ساختار بيان به

 اين ساختارها نيستند و ازجنبة گستره بـراي سـنجش چگـونگي             سنجد، ولي باور دارد كه خاص      مي
  .آيند كار توانند به برقراري ارتباط بين دو عنصر نحوي از هر نوع، ازجمله ساختارهاي وصفي، مي

طـوركلي دو دسـته    معتقد است كه براي بيان ساختار مالكيت اسمي، به) Croft, 2003(كرافت 
. هـستند » 2شـدگي  دسـتوري «و راهبردهايي كه فرآوردة فرايند  راهبردهاي ساده: راهبرد وجود دارد

اين . شود  بندي مي   بدون هيچ افزودگي صرفي صورت    » داشته«و  » دارنده«در راهبردهاي ساده رابطة     
                                                                                                                   
1. cross-linguistic structural types 
2. grammaticalization 
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در  .2 و راهبرد ادغام   1جواري، راهبرد پيوستگي    راهبرد هم : شوند  بندي مي   راهبردها به سه گونه دسته    
، بـدون   )اسـم -توصـيفگر /توصيفگر-اسم(مي و توصيفگر، با هر ترتيبي       جواري، هستة اس    راهبرد هم 

در راهبـرد پيوسـتگي، دو عنـصر ازطريـق           .گيرنـد   هيچ پيوست يا تغيير صرفي در كنار هم قرار مـي          
آميزنـد و يـك واحـد         در راهبرد ادغام، دو عنصر درهـم مـي        . پيوندند  هم مي   وندافزايي يا تركيب به   

 از كـاربرد ايـن   3هـايي  درادامه به نمونـه ). Croft, 2003: 32-33(دهند  غيرقابل تجزيه را تشكيل مي
  :كنيم كند اشاره مي هاي گوناگون به عنوان نمونه بيان مي راهبردها كه كرافت از زبان

  )Davies, 1981: 57; Croft, 2003: 32 (4زبان كوبن: جواري راهبرد هم. الف
1. Dumnab ram 
 Dumnab house 
 ‘Dumnab’s house’ 

  )Watkins, 1984: 107; Croft, 2003: 33 (5زبان كيوا: راهبرد پيوستگي. ب
2. nɔˊ:-tɔ֥-èɡù 
 my-brother-dog 
 ‘my brother’s dog’ 

  )Buechel, 1939: 103; Croft, 2003: 33 (6 زبان لاكوتا:راهبرد ادغام. ج
3. ina/nihų/hųku 
 ‘my mother/your mother/ his, her mother’ 

  

ها يك تكـواژ بـه زنجيـرة دو عنـصر، بـراي               راهبردهاي دستة دوم راهبردهايي هستند كه در آن       
بنـدي    نوبة خـود بـه سـه گونـه دسـته            اين راهبردها نيز به   . شود  ها، افزوده مي    دادن رابطة ميان آن     نشان
، ونـدها و حـروف      اي  در راهبرد رابطه  .  و راهبرد پيونده   8اي  ، راهبرد نمايه  7اي  راهبرد رابطه : شوند  مي

نمـا، رابطـة مالكيـت ميـان هـستة اسـمي و توصـيفگر را رمزگـذاري                    صورت عناصر حالت    اضافه، به 
هـاي   عنـوان تكـواژ   اي، تكواژهـاي افـزوده، بـه    در راهبـرد نمايـه  ). Croft, 2003: 33-34(كننـد   مـي 
نـد آن نـشان     هايي چون شخص، شمار، جنـسيت و مان          مطابقت دو عنصر را از نظر ويژگي       9نما،  نمايه
اي كـه   نمـا و نمايـه   در راهبرد پيونده، برخلاف راهبردهاي حالت). Croft, 2003: 34-37(دهند  مي

نمايش  هاي گوناگون هستند، تنها يك نشانة ثابت وابستگي عنصري را به عنصر ديگر به               داراي نشانه 
ن اسـت ازجنبـة   هـاي گونـاگوني دارد، ممك ـ   هـاي جهـان صـورت     در زبـان  اين نشانه كه . گذارد  مي

                                                                                                                   
1. concatenation 
2. fusion 

  .اند نويسيِ نسخة اصلي در نوشتة حاضر بازنويسي شده با حفظ آوانويسي و حاشيه) Croft, 2003(هاي برگرفته از كرافت  مثال. 3
4. Kobon 
5. Kiowa 
6. Lakhota  
7. relational 
8. indexical 
9. indexical markers 
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نما شـكل گرفتـه باشـد         نما يا نمايه    تاريخي منشأء پيدايش متفاوتي داشته باشد و از تكواژهاي حالت         
)Croft, 2003: 38-40 .(   هـاي زيـر كـاربرد راهبردهـاي دسـتة دوم را در        كرافـت بـا آوردن نمونـه

  :1گذارد نمايش مي هاي گوناگون به زبان
 :Scatton, 1983: 317; Croft, 2003(زبـان روسـي    :ي ونـدي نمـاي  اي، حالت راهبرد رابطه .1الف

34(  
4. kniga Ivan-a 
 book Ivan-GEN 
 ‘Ivan’s book’ 

 ,Scatton, 1983: 317; Croft(زبان بلغـاري  : اي نمايي  حرف اضافه اي، حالت راهبرد رابطه. 2الف

2003: 34(  
5. nova-ta Kniga na Majka mi 
 new-the Book of Mother my 
 ‘my mother’s new book’ 

  
  )England, 1983: 142; Croft, 2003: 35 (2زبان مام: گذاري شخص اي، نمايه راهبرد نمايه. ب

6. t-kamb’ meeb’a 
 3SG-prize orphan 
 ‘[the] orphan’s prize’ 

  
  )Croft, 2003: 38(زبان انگليسي : حالت اضافي/نما تكواژ حالت: راهبرد پيونده، پيدايش .1ج

7. Theresa’s shoes 
  

 ;Mace, 1962: 19( زبـان فارسـي  : ضـمير موصـولي  /نمـا  تكواژ نمايـه : راهبرد پيونده، پيدايش. 2ج

Croft, 2003: 39(  

                                                                                                                   
  :يرند مقاله به شرح زينفاده در ا مورداستاختصاري هاي علامت. 1

3 third person سوم شخص  IPFV imperfective ناكامل  
ACC Accusative مفعول  LNK linker پيونده  
AUX Auxiliary فعل كمكي  POSS possessive لكيم  
COP Copula فعل ربطي  PRS present حال  
DEF Definite شناس  PST past گذشته  
DIM Diminutive نما كوچك  SBJV subjunctive التزامي  
GEN Genitive اضافي  SG singular مفرد  
INDF Indefinite ناشناس  TNS tense زمان   
INF Infinitive مصدر         

  

2. Mam 
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8. asb -é- mard 
 horse  -LNK- man    
 ‘[the] man’s horse’ 

 برقراري ارتباط بين هاي دستوري برآمده از براين باور است كه ساخت) Croft, 2003(كرافت 
حـضور تكـواژ    : هاي جهـان توصـيف كـرد        توان براساس سه ويژگي در زبان       دو عنصر نحوي را مي    

هـيچ، پيوسـتگي،   (تنيـدگي دو عنـصر نحـوي     ميزان درهم ،)اي، پيونده  اي، نمايه   هيچ، رابطه (افزوده  
ن سـه ويژگـي     بـاور او، اي ـ     بـه ). اسـم -توصـيفگر /توصـيفگر -اسـم (و ترتيب دو عنصر نحوي      ) ادغام

در ايـن  ). Croft, 2003: 40(پـذيري عناصـر جداگانـه در يـك سـاختار هـستند        متـضمن تـشخيص  
هـاي اسـمي      شناختي كرافت، رابطة هستة اسـمي و توصـيفگر آن در گـروه              پژوهش، از ديدگاه رده   

هــاي شــميرانات،  هــاي زبــاني آبــادي وصــفي و اضــافي، در دو ســطح ترتيــب و راهبــرد، در گونــه 
  . خواهد شدشناسي رده

  
  هاي شميرانات هاي زباني آبادي هاي اسمي در گونه ساخت دروني گروه. 5

اي از دو زبـان فارسـي و     هاي زباني رايج در شميرانات آميـزه        تر اشاره شد، گونه     گونه كه پيش    همان
 هـاي ايرانـي تعلـق       هاي فارسي و مازندراني، كه به دو شاخة متفاوت از زبـان             زبان. مازندراني هستند 

ترتيـب  . كننـد   دارند، در ساخت گروه اسمي و چينش هستة اسمي و توصيفگر نيز متفاوت رفتار مي              
كـه در زبـان مازنـدراني ايـن           توصيفگر است درحالي  -هاي اسمي زبان فارسي اسم      در ساختار گروه  

بنـدي    ديگر، زبان فارسـي بـراي صـورت         ازسوي. يابد  اسم بازنمايي مي  -صورت توصيفگر   ساختار به 
برد و پيونده توسط هسته ميزباني مـي   صفتي از راهبرد پيونده بهره مي   / هسته و توصيفگر اسمي    رابطة
كـاربرد راهبـرد   : بنـدي شـود   توانـد بـه دو روش صـورت    ولي در زبان مازندراني اين رابطه مي . شود

جـواري و تـشكيل گـروه اسـمي بـدون هـيچ              كارگيري راهبرد هـم      به ميزباني توصيفگر و به     1پيونده
هاي اسمي موردبررسي در پژوهش حاضر در فارسي معيار و            ، گروه )1(در جدول   . اي  ر افزوده عنص

نمايش گذاشـته      به )1382شده در سال      گردآوريروستاي تيركلا،   (ها در مازندرانيِ آمل       همتاي آن 
  : است شده

  
  

                                                                                                                   
ت ، تكواژ افزوده در هـر دو حال ـ )Taghipour & Kahnemuyipour, 2023 (پور يي و كهنموپور يدر جستار حاضر همسو با تق. 1

 درنظـر گرفتـه     »يونـده پ«)  وجـود دارد   يچه در زبان مازنـدران      آن مانند(نما    و وابسته )  وجود دارد  يچه در زبان فارس     آن مانند(نما    هسته
 يهـا   از انـواع نـشانه  يكيكه (» نما حالت «نام با) Sharifi, 2014 همچون (يشين پهاي پژوهش يبرخلاف برخمورد اخير است و  شده
  .است  نشدهيللتح)  استيا رابطه
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  هاي اسمي در فارسي معيار و مازندرانيِ استان مازندران گروه: 1جدول 
 استان مازندران  مازندراني  فارسي معيار  سميهاي ا گروه  
 zæn-e xub xɑ:r-e zǝn-ɑ  زن خوب  1

 mærd-e xub xɑr-e mærd-i  مرد خوب  2

 mɑ:dijun-e sefid qæzæl mɑdijun  ماديان سفيد  3

 Ɂæsb-e sefid Ɂespi Ɂæsb  اسب سفيد  4

 pesær-e xub-i xɑ:r vætʃe  پسر خوبي   5

 pesær-e hæsæn rɑ hæsæn-e ricɑ rɑ  پسر حسن  را  6

 dæv-id-æn-e Ɂæsb-æʃ rɑ Ɂæsb-e dodo-cærdære  دويدن اسبش را  7

 ruz-e ʃæmbe ʃæmbe-je ruz  روز شنبه  8

  

هـاي اسـمي     مـورد از گـروه     5براساس جـدول بـالا، در گونـة مازنـدراني روسـتاي تيـركلا، در                
ولـي در  . اسـت  يونده شكل گرفته رابطة هسته و توصيفگر توسط عنصر پ      ) 8،  7،  6،  2،  1هاي    رديف(
اسـت و   بندي نكرده اي اين رابطه را صورت هيچ عنصر افزوده) 5، 4، 3هاي    رديف(ها     مورد از آن   3

. انـد  ديگـر گـروه اسـمي را تـشكيل داده         جـواري بـا يـك       هاي اسمي و توصيفگر فقـط در هـم          هسته
درادامـه  . ي يا اسمي هستند   هاي اسمي بالا داراي يك هستة اسمي مفرد و يك توصيفگر صفت             گروه

 آبادي شميرانات و چگونگي تشكيل      41هاي زباني     هاي اسمي در گونه     به بررسي ساختار اين گروه    
  .پردازيم ها مي آن

  

  هاي اسمي داراي ساختار وصفي گروه. 5-1
 تا 1رديف ( مورد 5 گروه اسمي موردبررسي، 8نشان داده شد، از ميان ) 1(كه در جدول    گونه  همان

بنـدي هـر    درادامه، به بررسي چگونگي صورت. هاي اسمي داراي توصيفگر صفتي هستند   ، گروه )5
هاي توليدشده توسط گويشوران بومي منطقـة شـميرانات    هاي اسمي درقالب نمونه  يك از اين گروه   

  1.پردازيم مي
 
  »زن خوب«گروه اسمي . 5-1-1

9. xɑ:r-e zǝn-ɑ 
 good-LNK woman-DEF 

 )ايراء، زايگان(

 
10. tæjjɑr-e zæn 
 good-LNK Woman 

  )دربندسر(

                                                                                                                   
  .است ي توليد معادل گويشي مشخص شده)ها(در هر نمونه روستا .1
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11. tæjjɑr-e zǝn-æɟ 
 good-LNK woman-DIM 

 )درود(

 
12. xɑ:r-e zæn 
 good-LNK Woman 

 )شمشك بالا، لالان(

 
13. tæjɑr zæn 
 Good Woman 

 )پايين  جيرود، شمشك(

 
14. zæn-e xɑr 
 woman-LNK Good 

 )حاجي آباد(

 
15. zæn-ec-æ-je xu 
 woman-DIM-DEF- 

LNK 
Good 

 )روته(

 
16. zæɦifæ-je xob 
 woman-

LINK 
good 

 )امامه پايين(

 
17. zæn-e xob 
 woman-

LINK 
Good 

 آوايــي در توليــد  هــاي هــا بــا تفــاوت چهاربــاغ، ســاير آبــادي(
  )هاي زن و خوب واژه

  

 3هاي زباني موردبحث بر پايـة     اسمي در گونه  دهد كه اين گروه       هاي بالا نشان مي     بررسي نمونه 
ترتيـب عناصـر گـروه اسـمي        ) 12-9هـاي     نمونه( ناحية روستايي    8در  . است  بندي شده   الگو صورت 

ترتيـب  ) 17-14هـاي     نمونـه ( منطقـة ديگـر      33اسـم اسـت و در       -صـورت توصـيفگر     به» زن خوب «
 اسـمي در همـة       كيل ايـن گـروه    راهبرد غالـب در تـش     . است  توصيفگر بازنمايي يافته  -صورت اسم   به

در جيـرود و شمـشك پـايين    . راهبرد پيونده اسـت ) 13مثال (جز جيرود و شمشك پايين   روستاها به 
، الگوهـاي   )2(جـدول   . اسـت   بندي شده   اي صورت   اين گروه اسمي بدون حضور هيچ تكواژ پيونده       

   1:دهد  نشان ميگيري اين گروه اسمي را در مناطق گوناگون شميرانات شده در شكل مشاهده
  

                                                                                                                   
هـاي فارسـي يـا     بـه زبـان   هاي زباني شـميرانات  نمودن گرايش غالب در مورد مقولة موردبررسي در گونه با توجه به اينكه مشخص .1

دهد،   نبود آن تفاوت ميان اين دو زبان را نشان مي        مازندراني از اهداف اصلي اين پژوهش است و راهبردهاي حضور تكواژ پيونده يا            
 .اند جواري بيان شده ها تنها راهبردهاي پيونده و هم در جدول
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  »زن خوب«شده در ساخت گروه اسميِ  الگوهاي مشاهده: 2جدول 
  3الگوي   2الگوي   1الگوي   
  توصيفگر-اسم  اسم-توصيفگر  اسم-توصيفگر  ترتيب
  پيونده  جواري هم  پيونده  راهبرد

   منطقه
ايراء، زايگان، دربندسر، درود، شمشك 

  بالا، لالان
  جيرود، شمشك

  پايين
  ها ساير آبادي

   
  »مرد خوب«گروه اسمي . 5-1-2

18. xɑ:r-e mærd-i 
 good-LNK man-DEF 

  )ايراء(
 
19. xɑr-e mærd-æc 
 good-LNK man-DIM 

  )زايگان(
 
20. tæjjɑr-e mærd 
 good-LNK Man 

  )دربندسر، درود(
 
21. xɑ:r-e Ɂɑdæm 
 good-LNK Man 

  )كلوگان(
 
22. xɑr-e mærd 
 good-LNK Man 

  )الالالان، شمشك ب(
 
23. Xub mærd-i 
 Good man-

DEF 

  )آبنيك(

 
24. tæjɑr mærd 
 Good Man 

  )پايين جيرود، شمشك(
 
25. tæjɑr Ɂɑ:dem 
 Good Man 

  )شمشك بالا، سفيدستان(
 
26. mærd-ec-æ xub 
 man-DIM-DEF Good 

  )روته(
 
27. Mærd tæjɑr-æ 
 Man good-DEF 

  )شمشك بالا(
 
28. mærd-i-je xub 
 man-DEF-LNK good 

  )گرمابدر(
 
29. mærd-e xɑr 
 man-LNK good 

  )حاجي آباد(
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30. mærd-e xy:b 
 man-LNK Good 

 آوايـي در توليـد       هـاي   هـا بـا تفـاوت       سينك، ساير آبـادي   (
  )هاي مرد و خوب واژه

  

 الگو شكل   4ي زباني شميرانات در     ها  در گونه » مرد خوب «هاي بالا، گروه اسمي       براساس نمونه 
اسـم  -ترتيب عناصر در ايـن گـروه اسـمي توصـيفگر          ) 25-18هاي    مثال( روستا   12در  . گرفته است 

در ترتيـب اول، دو راهبـرد پيونـده        ). 30-26هـاي     مثـال (توصـيفگر   -است و در ساير روسـتاها اسـم       
در ترتيـب دوم،    . اند  يل داده گروه اسمي را تشك   ) 25-23هاي    مثال(جواري    و هم ) 22-18هاي    مثال(

اي در كنـار هـم        ها اسم و توصيفگرش بدون هيچ تكـواژ افـزوده           دو منطقه مشاهده شدند كه در آن      
گيـري گـروه       روسـتاي ديگـر حـضور پيونـده در شـكل           27اما در   ) 27-26هاي    مثال(اند    قرار گرفته 

اي شمـشك بـالا گويـشور    هـا، در روسـت    از ميان اين آبـادي    ). 30-28هاي    مثال(اسمي مشهود است    
، 25،  22هاي    مثال( صورت گوناگون بيان كرده است       3را به   » مرد خوب «شده گروه اسمي      مصاحبه

بـه نمـايش گذاشـته    » مـرد خـوب  «در جدول زير الگوهاي به كار رفته در ساخت گروه اسمي            ). 27
  :اند شده

  »مرد خوب«شده در ساخت گروه اسميِ  الگوهاي مشاهده: 3جدول 
  4الگوي   3الگوي   2الگوي   1 الگوي  
  توصيفگر-اسم  توصيفگر-اسم  اسم-توصيفگر  اسم-توصيفگر  ترتيب
  پيونده  جواري هم  جواري هم  پيونده  راهبرد
ايراء، زايگان،    منطقه

دربندسر، درود، 
كلوگان، لالان، 
  شمشك بالا

آبنيك، جيرود، 
پايين،  شمشك 

سفيدستان، شمشك 
  بالا

سادات روته، 
  شمشك بالا

  ها ير آباديسا

   

 »ماديان سفيد«گروه اسمي . 5-1-3
31. sǝfid-e mɑ:dijun 
 white-LNK mare 

 )زايگان(

 
32. Ɂespi mɑ:dijun 
 White mare 

 )آبنيك، جيرود، دربندسر(

 
33. Ɂesbi mɑ:dijun 
 White mare 

 )درود، شمشك بالا، ايراء، لالان، سفيدستان(

 
34. Sefid mɑ:dijun 
 White mare 

 )پايين  شمشك(
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35. mɑ:dijun sefid 
 Mare White 

  )افجه، انباج(
 
36. mɑ:dijun Ɂesbi 
 Mare White 

  )امامه بالا(
 
37. mɑ:dijun-e Ɂesbi 
 mare-LNK White 

  )گرمابدر(
 
38. mɑ:dijun-e sifi:d 
 mare-LNK White 

هـاي آوايـي در         هـا بـا تفـاوت       نيكنامده، ساير آبادي  (
 )يدتوليد واژة سف

  
ــادي، در 41از ميــان  ــادي، ترتيــب غالــب در شــكل 10 آب گيــري گــروه اســمي مــورد نظــر    آب
-35هاي    نمونه(توصيفگر  -مانده اسم    آبادي باقي  31و در   ) 34-31هاي    نمونه(اسم است   -توصيفگر

 ميزبـاني   اسم، تنها در يك گونة زبـاني تكـواژ پيونـده توسـط توصـيفگر              -در ترتيب توصيفگر  ). 38
توصيفگر نقش پررنگي را در تشكيل گروه اسـمي   -كه حضور آن در ترتيب اسم       است درحالي   شده

هـاي زبـاني شـميرانات را     بندي اين گروه اسمي در گونـه  ، الگوهاي صورت)4(جدول . كند  ايفا مي 
  :دهد نشان مي

  

  »ماديان سفيد«شده در ساخت گروه اسميِ  الگوهاي مشاهده: 4جدول 
  4الگوي   3الگوي   2الگوي   1الگوي   
  توصيفگر-اسم  توصيفگر-اسم  اسم-توصيفگر  اسم-توصيفگر  ترتيب
  پيونده  جواري هم  جواري هم  پيونده  راهبرد
آبنيك، جيرود، دربندسر، درود،   زايگان   منطقه

شمشك بالا، ايراء، لالان، 
  پايين سفيدستان، شمشك

افجه، انباج، امامه 
  بالا

  ها ديگر آبادي

   
  »اسب سفيد«گروه اسمي . 5-1-4

39. sǝfid-e Ɂæsb 
 white-LNK Stallion 

  )زايگان(
 
40. Ɂespi Ɂæsb 
 White Stallion 

  )آبنيك، جيرود، دربندسر(
 
41. Ɂesbi Ɂæsb 
 White Stallion 

 )ايراء، درود، سفيدستان، شمشك بالا، لالان(
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42. sefi:d Ɂæsb 
 White Stallion 

  )پايين شمشك(
 
43. Ɂæsb Ɂesbi 
 Stallion white 

 )امامه بالا(

 
44. Ɂæsb-e Ɂesbi 
 stallion-

LNK 
white 

 )گرمابدر(

 
45. Ɂæsb-e sepid 
 stallion-

LNK 
White 

هاي آوايي در توليـد واژة    ها با تفاوت   ايگل، ساير آبادي  (
 )سفيد

  
بـسامد مـشابهي   » ماديان سفيد«با  در مقايسه   » اسب سفيد «پراكنش الگوهاي سازندة گروه اسمي      

-حضور پيونده در ترتيب توصـيفگر : دهد هاي شميرانات نشان مي  هاي زباني آبادي    را در ميان گونه   
ايـن  ). 43نمونة  (توصيفگر يك مورد    -و حضورنيافتن آن در ترتيب اسم     ) 39نمونة  (اسم يك مورد    

حـوي آن گـروه اسـمي را نـشان          ترتيـب عناصـر ن      دو گروه اسمي ميزان وابستگي حضور پيونـده بـه         
كند براي برانگيختن حضور پيونده       توصيفگر بستري را فراهم مي    -ديگر، ترتيب اسم    بيان  به. دهند  مي

در جـدول   » ماديـان سـفيد   «گيـري     شده در شكل    الگوهاي مشاهده . و ميزباني آن توسط هستة اسمي     
  :اند زير نشان داده شده

  

  »اسب سفيد«گروه اسميِ شده در ساخت  الگوهاي مشاهده: 5جدول 
  4الگوي   3الگوي   2الگوي   1الگوي   
  توصيفگر-اسم  توصيفگر-اسم  اسم-توصيفگر  اسم-توصيفگر  ترتيب
  پيونده  جواري هم  جواري هم  پيونده  راهبرد
آبنيك، جيرود، دربندسر، ايراء،   زايگان   منطقه

درود، سفيدستان، شمشك بالا، 
  پايين لالان، شمشك 

  ها  آباديساير  امامه بالا

   

  »1پسر خوبي«گروه اسمي . 5-1-5
46. tæjjɑr ricɑ=jæ 
 good boy=COP.PRS.3SG 

  )جيرود(

                                                                                                                   
ها انتخـاب     كه از بخش جمله   «پسر خوبي »هاي پژوهش مستخرج از آن است، گروه اسمي           در پرسشنامة اطلس زباني ايران كه داده      . 1

  .جفت جنسيتي ندارد) كه پيشتر بررسي شد( عبارات هاي اسمي بخش واژگان و شده برخلاف گروه



 ...اخلاقي و  / هاي زباني شميرانات هاي اسمي گونه ترتيب و راهبرد در ساخت گروه/  274

 
47. xub ricɑ-ji 
 good boy-

INDF 

  )ايراء، لالان(

 
48. xub pesær-i 
 good boy-

INDF 

  )زايگان(

 
49. jɑl-e xo:b-i 
 boy-LNK good-

INDF 

  )آبنيك، امامه بالا، امامه پايين، لواسان بزرگ، هنزك(

 
50. ricɑ-je xu:b-i 
 boy-LNK good-

INDF 

  )سفيدستان، درود، شمشك بالا، كلوگان، گرمابدر(

 
51. pesær-e xob-i 
 boy-LNK good-

INDF 

هاي آوايـي در توليـد واژة           ها با تفاوت    زربند، ساير آبادي  (
 )خوبي

  

ــ در گونــه» پــسر خــوبي«گــروه اســمي  هــاي شــميرانات در دو الگــو شــكل  اديهــاي زبــاني آب
اسـم اسـت، دو عنـصر نحـوي         -در الگوي اول كه ترتيب عناصر به صـورت توصـيفگر          . است  گرفته

امـا در الگـوي دوم كـه        ). 48-46هـاي     مثـال (اند    اي در كنار هم قرار گرفته       بدون هيچ تكواژ افزوده   
توسط تكـواژ پيونـده بـه       توصيفگر است، هستة اسمي و توصيفگرش       -ترتيب عناصر به صورت اسم    

بندي اين گـروه اسـمي را         ، الگوهاي صورت  )6(جدول  ). 51-49هاي    مثال(اند    يكديگر مرتبط شده  
  :دهد هاي شميرانات نشان مي هاي زباني آبادي در گونه

  

  »پسر خوبي«شده در ساخت گروه اسميِ  الگوهاي مشاهده: 6جدول 
  2الگوي   1الگوي   
  يفگرتوص-اسم  اسم-توصيفگر  ترتيب
  پيونده  جواري هم  راهبرد
  ها ساير آبادي  جيرود، ايراء، لالان، زايگان   منطقه

   

  هاي اسمي داراي ساختار اضافي گروه. 5-2
هــاي اســمي داراي   مــورد آن گــروه3 گــروه اســمي موردبررســي در پــژوهش حاضــر،  8از ميــان 

 نقش دستوري مفعول يا      گروه اسمي بخشي از يك جمله هستند كه        3اين  .  هستند 1توصيفگر اسمي 
                                                                                                                   

 در زبان مازندراني ازنظر چگـونگي بيـان پيونـده    اسم-اسم و صفت-ميان ساختارهاي اسم) Borjian, 2019: 83(گفتة برجيان  به. 1
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 پـسر حـسن را    هـا ديـروز      آن«: هاي اسمي عبارتنـد از      اين گروه . كنند   جمله ايفا مي    نهاد را در آن   
. »كـردم   نگـاه مـي  دويدن اسبش رامن داشـتم  «و  » بود كه من از شهر آمدمروز شنبه« ،»نديدند

هـاي توليدشـده توسـط     هاي اسمي را براساس نمونه      درادامه، چگونگي تشكيل هر يك از اين گروه       
  .دهيم گويشوران بومي منطقة شميرانات موردواكاوي قرار مي

  

  »پسر حسن را«گروه اسمي . 5-2-1
52. hæsæn-e ricɑ-re 
 Hassan-

LNK 
son-ACC 

ــالا،   ( ــتان، شمــشك ب ــك، درود، سفيدس ــراء، آبني اي
 )گرمابدر

 
53. hæsæn-e pesær-e 
 Hassan-

LNK 
son-ACC 

پــايين،  كامامــه بــالا، امامــه پــايين، زايگــان، شمــش (
 )لالان

 
54. Hæsæn ricɑ-re 
 Hassan son-ACC 

  )جيرود(
 
55. Hæsæn pesær-e 
 Hassan son-ACC 

  )دربندسر(
 
56. jɑl-e hæsæn-e 
 son-LNK Hassan-ACC 

  )راحت آباد(
 
57. pesær-e hæsæn-e/o 
 son-LNK Hassan-ACC 

  )ها ساير آبادي(
  

 الگـو قابـل شناسـايي       3اسـت،   » ديـدن «كه مفعـول فعـل      » پسر حسن را  «ت گروه اسمي    در ساخ 
كـه در   درحـالي ) 55-52هـاي   نمونـه (اسـم اسـت   -ها توصيفگر در دو الگوي اول ترتيب واژه     . است

ازجنبة ). 57-56هاي    نمونه(است    توصيفگر بازنمايي يافته  -صورت اسم   الگوي سوم چينش عناصر به    
كنـد ولـي    دسـت كـاربرد عنـصر پيونـده را نمايـان مـي             طور يك   توصيفگر به -راهبردي، ترتيب اسم  

هاي  مانند گروه. گذارد نمايش مي كارگيري اين تكواژ را به   دستي در به    اسم نايك -ترتيب توصيفگر 
نمـاي    است و تكواژ حالت     عنصر نحوي اول ميزبان پيونده واقع شده      » پسر حسن را  «اسمي ديگر، در    

جـدول  . است، خواه اسم باشد خواه توصـيفگر         عنصر نحوي دوم ميزباني شده     توسط) e/o-(مفعولي  
  :كند هاي زباني شميرانات را ترسيم مي زير چگونگي تشكيل اين گروه اسمي در گونه

                                                                                                                   
بررسي تفـاوت   .استتكيه  شود ولي در توصيفگرهاي اسمي بدون پيونده در توصيفگرهاي صفتي با تكيه بيان مي. تفاوت وجود دارد

  .هاي اسمي وصفي و اضافي ازديدگاه مورداشاره از حوصلة اين بحث خارج است ميان گروه
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  »پسر حسن را«شده در ساخت گروه اسميِ  الگوهاي مشاهده: 7جدول
  3الگوي   2الگوي   1الگوي   
  توصيفگر-ماس  اسم-توصيفگر  اسم-توصيفگر  ترتيب
  پيونده  جواري هم  پيونده  راهبرد
ايراء، آبنيك، درود، سفيدستان، شمشك    منطقه

بالا، گرمابدر، امامه بالا، امامه پايين، زايگان، 
  پايين، لالان شمشك

  ها ساير آبادي جيرود، دربندسر

   
  »روز شنبه«گروه اسمي . 5-2-2

58. ʃæ:mbæ ru 
 Saturday Day 

  )امامه بالا(
 
59. ʃæ:mbæ-ɦi 
 Saturday-

TNS 

  )آبنيك(

 
60. ʃæ:mbæ/ ʃæmmæ/ 

ʃæmbe 
 Saturday 

آهــار، ايــراء، ايگــل، جيــرود، دربندرســر، درود، زربنــد، (
 )سفيدستان، لالان

 
61. ryz-e ʃæmbæ 
 day-LNK Saturday 

هـاي آوايـي در توليـد         ها بـا تفـاوت      رسنان، ساير آبادي  (
 )هاي روز و شنبه واژه

  

 نقش نهـاد را بـه خـود         1سازي  در واقع يك عبارت قيدي است كه در فرايند اسنادي         » وز شنبه ر«
هاي بالا نشان داده شده است، ساخت درونـي ايـن گـروه اسـمي      طور كه در مثال    همان. گرفته است 

لحـاظ راهبـرد، از خـود         ويژه به   هاي زباني مناطق مختلف شميرانات الگوهاي متنوعي را، به          در گونه 
اي بـه صـورت    در الگوي نخست، هستة اسمي و توصيفگر بدون هيچ عنـصر پيونـده           . كند  يان مي نما

در الگـوي دوم، هـسته بـه صـورت يـك ونـد          ). 58مثال  (اند    اسم در كنار هم قرار گرفته     -توصيفگر
در اين الگو، بـر پايـة راهبـرد پيوسـتگي، دو            ). 59مثال  (به توصيفگر افزوده شده است      ) i-(نما    زمان
 مـن از شـهر      2اي  شـنبه «اند و صورت      اسم به يكديگر پيوند خورده    -ر نحوي با ترتيب توصيفگر    عنص
، بـراي اشـاره كـردن بـه زمـان           »هنگـام «در مفهوم   » ي«بست    كاربرد واژه . اند  را به دست داده   » آمدم

                                                                                                                   
1. clefting 

  .در اين واژه، تكيه بر روي هجاي آخر است .2
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  . رايج است) كم فارسي تهراني دست(وقوع كنش، در فارسي 
). 60مثال ( و توصيفگر، حذف به قرينه رخ داده است    نشيني هستة اسمي    در الگوي سوم، در هم    

كـاربرد  . سازي شده است    لحاظ معنايي در درون توصيفگر مفهوم       به» روز«در اين الگو، هستة اسميِ      
اي از راهبـرد      تواند گونه   بندي روزهاي هفته در زبان فارسي رايج است، مي          اين الگو كه در صورت    

در الگوي آخـر كـه در   ).  رجوع كنيد2به مثال (شمار بيايد  به) Croft, 2003(ادغام از منظر كرافت 
توصـيفگر،  -شود، هستة اسمي و توصيفگر، با ترتيب اسـم          بخش عمدة مناطق شميرانات مشاهده مي     

 تنـوع   8در جـدول    ). 61مثـال   (انـد     را تـشكيل داده   » روز شـنبه  «توسط عنـصر پيونـده گـروه اسـميِ          
هـاي زبـاني شـميرانات، بـه          بندي اين گروه اسمي، در گونـه         شده در صورت    الگوهاي به كار گرفته   

  :نمايش گذاشته شده است
 

  »روز شنبه«شده در ساخت گروه اسميِ  الگوهاي مشاهده: 8 جدول
  4الگوي   3الگوي   2الگوي   1الگوي   
-توصيفگر  ترتيب

  اسم
-توصيفگر
  نما زمان

  توصيفگر-اسم  ø-توصيفگر

  وندهپي  ادغام  پيوستگي  جواري هم  راهبرد
آهار، ايراء، ايگل، جيرود،   آبنيك  امامه بالا   منطقه

دربندرسر، درود، زربند، 
  سفيدستان، لالان

  ها ساير آبادي

   
  »دويدن اسبش را«گروه اسمي . 5-2-3

62. Ɂæsb-e du-bæ-zu-ɦ-æ-n-e 
 horse-LNK run-SBJV-hit-PST-

INF-ACC 

 )گرمابدر، درود، زايگان(

 
63. bæ-do-ɦi-jæn Ɂæsb=eʃ-o/e 
 SBJV-run-PST-INF horse=POSS:3SG-

ACC 

امين آباد، پورزند سـفلي، سـادات       (
  )روته

 
64. dø-ɦid-æn Ɂæsb=eʃ-o/e 
 run-PST-INF horse=POSS:3SG-

ACC 

 )حاجي آباد(

 
65. du-bæ-zu-ɦ-æ-n-e Ɂæsb=eʃ-e 
 run-SBJV-hit-PST-

INF-LNK 
horse=POSS:3SG-
ACC 

ــتان،  ( ــر، سفيدسـ ــرود، دربندسـ جيـ
  )شمشك پايين
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66. dø-ɦid-æn-e Ɂæsb=eʃ-e 
 run-PST-INF-LNK horse=POSS:3SG-

ACC 

  )ايگل، باغگل، زربند(

 

67. bæ-dӡos-sæn-e Ɂæsb-e 
 SBJV-run-PST-INF-

LNK 
horse-ACC 

 )شمشك بالا(

 

68. dæv-id-æn-e Ɂæsb=eʃ-o 
 run-PST-INF-LNK horse=POSS:3SG-

ACC 

  )لالان(

 

69. bæ-do-ɦi-jæn-e Ɂæsb=eʃ-o/e 
 SBJV-run-PST-

INF-LNK 
horse=POSS:3SG-
ACC 

 )ها ساير آبادي(

  

يك مـصدر اسـت كـه همـراه بـا توصـيفگر خـود مفعـول فعـل                   » دويدن اسبش را  «هستة اسمي   
و هـم  ) دويدن(صورت ساده  هاي موردبررسي هم به اين مصدر در داده  .است  واقع شده » كردن  نگاه«
است و در برخي مـوارد بـا پيـشوند وجـه التزامـي                هستة اسمي واقع شده   ) دو زدن (ورت مركب   ص  به
)bæ- ( هاي زباني شـميرانات      دهند، اين گروه اسمي در گونه       گونه كه ها نشان مي      همان .همراه است

اسـم اسـت، عنـصر    -در الگوي اول كـه ترتيـب غالـب در آن توصـيفگر    . الگو بيان شده است 3در 
  ). 62  مثال(روي توصيفگر بازنمايي يافته است پيونده بر 
در الگـوي دوم دو عنـصر   . انـد  توصيفگر شكل گرفته-هاي دوم و سوم برپاية ترتيب اسم  الگوي

انـد    ديگـر، بـدون ميزبـاني پيونـده، يـك گـروه اسـمي تـشكيل داده                  جـواري بـا يـك       نحوي در هـم   
انـد    كـواژ پيونـده بهـم مـرتبط شـده         ولي در الگوي سوم اين دو عنصر توسـط ت         ) 64-63هاي    نمونه(
در اين گروه اسمي مفعـولي نيـز عنـصر نحـوي دوم در هـر دو ترتيـب ميزبـان                     ). 69-65هاي    نمونه(

 آبادي شـميرانات    7هاي     الگوي بالا، در داده    3بر    افزون. است  قرار گرفته ) e/o-(نماي مفعولي     حالت
صورت يك جملة مركـب بيـان    به» ردمك من داشتم دويدن اسبش را نگاه مي«مشاهده شد كه جملة     

درادامـه بـه دو     . اسـت   صورت يك بند بازنمـايي يافتـه        به» دويدن اسبش را  «است و گروه اسمي       شده
  :كنيم ها اشاره مي نمونه از اين گونه جمله

70. men bæ:-di-m-æ ce Ɂæsb=eʃ dow zæn-dæ 
 I SBJV-see.PST-3SG-

IPFV 
that horse=POSS:3SG run hit.PRS-

3SG 
  )امامه پايين(» .دود ديدم كه اسبش مي من مي« 
71. mæn dɑʃ-t-æm Ɂæsb=eʃ me-

do-ɦ-i 
neɡɑ me-cær-d-æm 

 I have.AUX.PST-
3SG 

horse=POSS:3SG IPFV-
run-
PST 

Look IPFV-
do/make.PST-
3SG 

  )پورزند وسطي(» .كردم دويد نگاه مي مي) كه(من داشتم اسبش را « 
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است و  توصيفگر در نقش فاعـل          صورت فعل بيان شده     به» دويدن« هستة اسميِ    ها،  در اين نمونه  
 اسـت و از يـك جملـة ناگـذر     1سازي دراصل، اين گروه اسمي حاصل فرايند اسم     . است  نمايان شده 

اين هستة اسـمي در ايـن سـاخت بـه دو صـورت بنـد متممـي                  . است  ساخته شده ) »دويد  اسبش مي «(
 7از ميـان    . اسـت   هاي زباني شميرانات بازنمايي يافتـه       در گونه ) 71ونة  نم(و بند موصولي    ) 70نمونة  (

صورت بند متممي مفعـولي        مورد اين گروه اسمي به     6صورت بند، در      مورد بيان اين گروه اسمي به     
است و تنهـا در پورزنـد وسـطي كـه در غالـب يـك بنـد موصـولي بيـان           بيان شده» ديدن«براي فعل  

ارجـاع بـه   «كرافـت بـراين بـاور اسـت كـه      . اسـت  باقي مانـده » كردن اهنگ«صورت  است، فعل به  شده
رو، ماهيـت   ازايـن ). Croft, 2003: 185(است »  آشكار3سازي سازي يا متمم اسم« مستلزم 2»ها كنش
شـدن آن بـه يـك بنـد           اي باشـد بـراي تبـديل        تواند انگيـزه    بودنِ هسته در اين گروه اسمي مي        كنشي

گيري گروه اسـمي موردبحـث را در    شده در شكل  الگوهاي مشاهدهجدول زير . متممي يا موصولي  
  :دهد هاي زباني شميرانات نشان مي گونه
  

  »دويدن اسبش را«شده در ساخت گروه اسميِ  الگوهاي مشاهده: 9جدول 
  4 يالگو  3الگوي   2الگوي   1الگوي   
  فاعل-فعل  توصيفگر-اسم  توصيفگر-اسم  اسم-توصيفگر  ترتيب
  تبديل گروه اسمي به بند  پيونده  جواري هم  پيونده  راهبرد
گرمابدر، درود،    منطقه

  زايگان
امين آباد، پورزند 

سفلي، سادات روته، 
  حاجي آباد

 امامه بالا، امامه آبنيك،  ها ساير آبادي
 آهار، پورزند يين،پا
  يكنامده كلوگان، ني،وسط

  

  گيري بحث و نتيجه. 6
هاي  هاي زباني آبادي يفگر وصفي و اضافي در گونه    هاي اسمي داراي توص     در پژوهش حاضر گروه   

هاي اسمي در دو  اين گروه. شناسي شدند رده) Croft, 2003(شهرستان شميرانات ازديدگاه كرافت 
 مـورد داراي    5شـده،      گروه اسمي بررسي   8از ميان   . سطح ترتيب و راهبرد موردبررسي قرار گرفتند      

 نمونه را   328هاي اسمي درمجموع     اين گروه . ي داشتند  مورد ساختار اضاف   3ساختار وصفي بودند و     
هاي شـميرانات براسـاس الگوهـاي گونـاگوني شـكل             هاي زباني آبادي    گرفتند كه در گونه      دربرمي

در جـدول  . شـدند  بنـدي مـي   هاي اسمي وصفي طبقه  نمونه در گروه  205از اين تعداد،    . گرفته بودند 
نـي شـميرانات مـشاهده شـدند       هـاي زبـا     اسمي در گونه  هاي    زير، الگوهايي كه در ساخت اين گروه      

                                                                                                                   
1. nominalization 
2. actions 
3. complementation 
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  :است نمايش گذاشته شده به
  هاي اسمي وصفي شده در ساخت گروه الگوهاي مشاهده: 10جدول 

  1الگوي   
-توصيفگر: ترتيب

  اسم
  پيونده: راهبرد

  2الگوي 
-توصيفگر: ترتيب

  اسم
  جواري هم: راهبرد

  3الگوي 
-اسم: ترتيب

  توصيفگر
  جواري هم: راهبرد

  4لگوي ا
-اسم: ترتيب

  توصيفگر
  پيونده: راهبرد

  33  0  2  6  زن خوب
  29  1  4  7  1مرد خوب
  28  3  9  1  ماديان سفيد
  30  1  9  1  اسب سفيد
  37  0  4  0  پسر خوبي
  157  5  28  15  مجموع

  

هاي زبـاني شـميرانات، ازنظـر ترتيـب و        هاي اسمي وصفي در گونه      ، گروه )10(براساس جدول   
-هـاي اسـمي اسـم       بنـدي ايـن گـروه       ترتيـب غالـب در صـورت      . اند  كل گرفته  الگو ش  4راهبرد، در   

دومين الگوي برجـسته در  . ها راهبرد پيونده است گيري آن   توصيفگر است و راهبرد پايه براي شكل      
هـاي    ترتيـب . جـواري اسـت     اسم برپاية راهبـرد هـم     -هاي اسمي، ترتيب توصيفگر     اين دسته از گروه   

ترتيـب فراوانـي رخـداد،        جـواري، بـه     توصيفگر با راهبرد هم   -ده و اسم  اسم با راهبرد پيون   -توصيفگر
در شـكل زيـر پـراكنش       . آينـد   شـمار مـي     هاي اسمي به    الگوهاي ديگر در ساخت اين گونه از گروه       

  :است هاي اسمي وصفي موردبررسي نشان داده شده شده در ساخت گروه الگوهاي مشاهده

  
  هاي اسمي وصفي شده در ساخت گروه اكنش الگوهاي مشاهدهپر: 1شكل 

                                                                                                                   
اسـت، در شـمارش    را به سـه صـورت متفـاوت بيـان كـرده           » وبمرد خ «با توجه به اينكه گويشور آبادي شمشك بالا گروه اسمي           . 1

  .است درنظر گرفته شده) tæjɑr Ɂɑ:dem(شده توسط وي  رخداد الگوهاي توليد اين گروه اسمي، نخستين عبارت بيان
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هـا بـه     نمونه ساختار اضـافي داشـتند و توصـيفگر آن    123شده،     گروه اسمي بررسي   328از ميان   
هـاي   هاي اسمي در گونـه   در جدول زير، الگوهايي كه در ساخت اين گروه        . مقولة اسم تعلق داشت   

  : اند شدهكردند ترسيم  زباني شميرانات نقش ايفا مي
 هاي اسمي وصفي شده در ساخت گروه الگوهاي مشاهده: 11جدول 

  1الگوي   
  :ترتيب
-توصيفگر
  اسم
: راهبرد
  پيونده

  2الگوي 
  :ترتيب
-توصيفگر
  اسم
: راهبرد

  جواري هم

  3الگوي 
  :ترتيب
-اسم

  توصيفگر
: راهبرد

  جواري هم

  4الگوي 
  :ترتيب
-اسم

  توصيفگر
: راهبرد
  پيونده

  5الگوي 
  :ترتيب

-يفگرتوص
  نما زمان

: راهبرد
  پيوستگي

  6الگوي 
  :ترتيب
-توصيفگر
ø  

: راهبرد
  ادغام

الگوي 
7  

  :ترتيب
-فعل
  فاعل
: راهبرد
  بند

پسر 
  حسن را

11  2  0  28  0  0  0  

روز 
  شنبه

0  1  0  30  1  9  0  

  دويدن
اسبش 
  را

3  0  4  27  0  0  7  

  7  9  1  85  4  3  14  مجموع
  

هاي زبـاني شـميرانات،    ي اسمي اضافي در گونهها دهد، گروه  كه جدول بالا نشان مي      گونه  همان
 مـورد از ايـن الگوهـا، الگوهـاي تـشكيل           6. اند  بندي شده    الگو صورت  7ازنظر ترتيب و راهبرد، در      

. هـستند  ) Croft, 2003(شـده در ديـدگاه كرافـت     گروه اسمي براساس ترتيب و راهبردهاي مطـرح 
صورت بند متممي يا      را به ) مصدر(سمي كنشي   ولي الگوي آخر بازنمايي گروه اسميِ داراي هستة ا        

هاي  گيري اين گروه هاي اسمي وصفي، ترتيب غالب در شكل     مانند گروه . دهد  موصولي نمايش مي  
  . اند توصيفگر است كه برپاية راهبرد پيونده ساخته شده-اسمي نيز اسم

يـة راهبـرد    اسـم بـر پا    -هاي اسـمي، ترتيـب توصـيفگر        الگوي برجستة دوم در تشكيل اين گروه      
توصيفگر، كمترين فراواني   -اسم و اسم  -جواري در هر دو ترتيبِ توصيفگر       راهبرد هم . پيونده است 

هاي زباني شـميرانات،      هاي اسمي گونه     الگوي اصلي در ساخت گروه     4براين    افزون. رخداد را دارد  
در . دهنـد    مـي  است را نيز نمـايش      ها كاربرد دو راهبرد ديگر كه توسط كرافت مطرح شده           اين گونه 

نمـا بـه توصـيفگر افـزوده          صـورت ونـد زمـان       يك مورد، براساس راهبرد پيوستگي، هستة اسمي بـه        
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. است سازي شده   مورد، برپاية راهبرد ادغام، هستة اسمي در درون توصيفگر مفهوم          9است و در      شده
ي زبـاني   هـا   هاي اسمي اضافي موردبررسي در گونه       شكل زير پراكنش اين الگوها در ساخت گروه       

  :دهد شميرانات را نشان مي

  
  هاي اسمي اضافي شده در ساخت گروه پراكنش الگوهاي مشاهده: 2شكل 

  

ديگر، در    بيان  به. است  ها، پيونده توسط نخستين سازة گروه اسمي ميزباني شده          در همة اين نمونه   
 زباني شميرانات هميشه عنصر نحوي نخست است،        هاي  ساختار گروه اسمي، ميزبان پيونده در گونه      

هـاي   رو، پيونـده در ايـن گونـه    ازايـن . اسـم باشـد   -توصيفگر باشد خواه توصيفگر   -خواه ترتيب اسم  
طـوركلي،    بـه . در برخـي مـوارد نيـز بازنمـايي صـفر دارد           . نمـا   نما است و گاه وابسته      زباني گاه هسته  

شـده   وع چشمگيري را در سطح سه ويژگي مطرح      هاي اسمي تن    شناسي ساخت دروني اين گروه      رده
هـاي   شناسـي ارتبـاط ميـان دو عنـصر نحـوي در زبـان       ، براي رده)Croft, 2003: 40(توسط كرافت 

هـاي    هاي زبـاني آبـادي      ها در گونه    ها و بازتاب آن     در جدول زير اين ويژگي    . كند  جهان، نمايان مي  
  :است شميرانات نشان داده شده

هاي  هاي اسمي در گونه شناختي ارتباط عناصر گروه هاي رده ژگيبازتاب وي: 12جدول 
  زباني شميرانات

هاي  صورت  شناختي هاي رده ويژگي
شده در  مشاهده
  هاي جهان زبان

شده  هاي مشاهده صورت
هاي زباني  در گونه

  شميرانات

صورت برجسته در 
هاي زباني  گونه

  شميرانات
اي،  ايهاي، نم هيچ، رابطه  حضور تكواژ افزوده. 1

  پيونده
اي،  اي، نمايه هيچ، رابطه

  پيونده
  پيونده

تنيدگي دو  ميزان درهم. 2
  عنصر

  هيچ  هيچ، پيوستگي، ادغام  هيچ، پيوستگي، ادغام

توصيفگر، -اسم  ترتيب دو عنصر. 3
  اسم-توصيفگر

توصيفگر، -اسم
  اسم-توصيفگر

  توصيفگر-اسم
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در ) طبـري -هـاي فارسـي     گـويش (هـاي زبـاني شـميرانات         نمودن اينكه گـرايش گونـه       مشخص
شـمار    هاي ايراني است، دستاورد ديگـر ايـن پـژوهش بـه              از زبان   تشكيل گروه اسمي به كدام شاخه     

هـاي فارسـي و مازنـدراني در سـاخت            تر اشاره شد، تفاوت اصلي زبـان        گونه كه پيش    همان. آيد  مي
هاي اسمي     تشكيل گروه  هاي اسمي، به چينش متفاوت عناصر نحوي و نوع راهبردي كه براي             گروه

-هاي اسمي وصفي و اضافي زبان فارسي اسـم          ترتيب غالب در گروه   . شود  برند مرتبط مي    كار مي   به
ولـي در زبـان مازنـدراني       . ها كاربرد عنصر پيونده است      توصيفگر است و راهبرد پايه در ساخت آن       

 بـر پايـة دو راهبـرد        اسم اسـت كـه عمـدتاً      -هاي اسمي توصيفگر    ترتيب غالب در اين گونه از گروه      
هاي  هاي زباني شميرانات به زبان     شكل زير ميزان گرايش گونه    . شوند  جواري ساخته مي    پيونده و هم  

هــاي اســمي  فارســي و مازنــدراني را، براســاس نــوع ترتيــب و راهبــردي كــه بــراي تــشكيل گــروه 
  :كند اند، ترسيم مي كار برده موردبررسي به

  
  

  هاي فارسي و مازندراني هاي زباني شميرانات به زبان ميزان گرايش گونه: 3شكل 
  

هـاي اسـمي      گيـري گـروه     دهـد، الگـوي غالـب در شـكل          كـه شـكل بـالا نـشان مـي           گونـه   همان
توصيفگر، الگـوي سـاخت گـروه اسـمي در          -پيونده-هاي شميرانات اسم    اضافي در گويش  /وصفي
بنـدي    كـاربرد پيونـده در صـورت        دليل عـدم    ها، به   وجود، در برخي از منطقه      بااين.  فارسي است  زبان

 از 1توصيفگر، نوعي واگرايي-صورت اسم هستة اسمي و توصيفگرش در اين الگو و بازنمايي آن به         
 2(لا ، امامه با) مورد2(اند بر سادات روته  ها مشتمل اين منطقه. شود الگوي اصلي فارسي مشاهده مي   

مانده كـه تقريبـاً پـراكنش     دو الگوي باقي. آباد آباد، پورزند سفلي و حاجي     ، افجه، انباج، امين   )مورد
هـاي اسـمي زبـان مازنـدراني يافـت            يكساني دارند، الگوهايي هستند كه در سـاخت درونـي گـروه           

                                                                                                                   
1. divergence 
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  :دهد جدول زير، پراكنش اين الگوها را در مناطق مختلف شميرانات نشان مي. شوند مي
  

  اي كاربرد الگوهاي زبان مازندراني در شميرانات پراكنش منطقه: 13جدول 
  مجموع  اسم-توصيفگر  اسم-پيونده-توصيفگر  بخش  آبادي
  7  1  6  رودبار قصران  زايگان
  6  3  3  لواسان بزرگ  ايراء
  6  3  3  رودبار قصران  لالان
  6  2  4  رودبار قصران  درود
  6  6  0  رودبار قصران  جيرود

  5  2  3  رودبار قصران  شمشك بالا
  5  4  1  رودبار قصران  پايين شمشك 

  5  3  2  رودبار قصران  دربندسر
  4  3  1  رودبار قصران  سفيدستان
  4  3  1  رودبار قصران  آبنيك
  2  0  2  رودبار قصران  گرمابدر
  2  1  1  رودبار قصران  امامه بالا
  1  0  1  رودبار قصران  امامه پايين
  1  0  1  رودبار قصران  كلوگان

  

 اسـم   -پيونـده -اسم و توصـيفگر   -ها الگوهاي توصيفگر     اساس جدول بالا، مناطقي كه در آن       بر
جز ايـراء، همگـي در بخـش رودبـار قـصران، بخـش غربـي شـميرانات، قـرار                      است، به   مشاهده شده 

شـكل زيـر موقعيـت    . ولي ايراء در بخش شرقي شميرانات، در لواسـان بـزرگ قـرار دارد         . اند  گرفته
  :گذارد نمايش مي ها را در شهرستان شميرانات بهمكاني اين روستا

  موقعيت مكاني روستاهاي داراي الگوي زبان مازندراني در شميرانات: 4شكل 
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هاي مختلف شـميرانات      اي كاربرد الگوهاي زبان مازندراني در بخش        شكل بالا، پراكنش منطقه   
صران در بخـش غربـي شـميرانات،     آبادي رودبار ق  21براساس اين شكل، از ميان      . كند  را ترسيم مي  

جواري و پيونده، الگوهـاي سـاخت گـروه          اسم برپاية دو راهبرد هم    - آبادي ترتيب توصيفگر   13در  
ولي در لواسان بزرگ، بخش شرقي اين منطقـه، تنهـا يـك             . رود  كار مي   اسمي در زبان مازندراني به    

ايـراء آخـرين    . كنـد   استفاده مي آبادي از ترتيب غالب در زبان مازندراني براي تشكيل گروه اسمي            
زبـان شهرسـتان دماونـد قـرار          روستاي منطقة شميرانات است كه در همسايگي روستاهاي مازندراني        

زبان دماوند، بستري را فـراهم   مرزي با بخش مازندراني اي اين روستا، هم    موقعيت منطقه . است  گرفته
هـاي اسـمي حفـظ شـود و كمتـر             وههاي زبان مازندراني در ساخت دروني گر        است تا ويژگي    كرده
  .اي ازبين برود تأثير تماس منطقه تحت

كاررفتـه در سـاخت       در بخش مركزي شهرستان شميرانات، بخش لواسان كوچك، الگـوي بـه           
توصـيفگر، الگـوي غالـب در زبـان     -پيونـده -دست الگوي اسـم  طور يك هاي اسمي به    گروه  دروني

ظـاهر   بخـش شـميرانات، همچنـين بخـش شـرقي آن، بـه      هاي زباني اين  بنابراين، گونه. فارسي است 
اند و ازمنظـر كـاربرد ترتيـب و راهبـرد در سـاخت       تأثير تماس با زبان فارسي قرار گرفته       بيشتر تحت 

اي  شناسـي منطقـه    درنظرگـرفتن ايـراء، رده   بـدون  .انـد   با آن شـده 1گرايي هاي اسمي دچار هم گروه
اسـم در سـاخت     -ميرانات كـاربرد ترتيـب توصـيفگر      دهد كه در مركـز و شـرق ش ـ          ها نشان مي    داده

توصيفگر در ايـن گونـه   -بازد و كاربرد ترتيب اسم اضافي رنگ مي  /هاي اسمي وصفي    دروني گروه 
  .شود هاي اسمي تقويت مي از گروه

هاي زباني شميرانات، ازنظر كاربرد الگوي ترتيب و راهبرد در            هاي پژوهش، گونه    براساس يافته 
هاي ايرانـي     و در شاخة زبان   )  درصد 78(كنند     غالباً مانند زبان فارسي رفتار مي      تشكيل گروه اسمي،  

ها، الگوي ترتيب يكساني مانند زبـان   شماري از اين گونه     تعداد انگشت . گيرند  غربي جنوبي قرار مي   
تعـداد  ).  درصـد  3(كننـد     فارسي دارند ولي از نظر كاربرد راهبرد، مانند زبـان مازنـدراني عمـل مـي               

هاي اسميِ وصفي و اضافي، الگـوي ترتيـب و راهبـرد              بندي گروه   ها نيز، براي صورت     ي از آن  اندك
برنـد و از منظـر چگـونگي تـشكيل گـروه اسـمي در شـاخة                   كار مي   مشابهي مانند زبان مازندراني به    

كاررفتـه در سـاخت       اي الگوهـاي بـه      پـراكنش منطقـه   ).  درصد 19(گيرند    هاي كاسپين قرار مي     زبان
ي اسمي موردبررسي بيانگر آن است كه بيش از نيمـي از بخـش غربـي شـميرانات، بخـش                    ها  گروه

هاي   رودبار قصران، به كاربرد الگوهاي ترتيب و راهبرد زبان مازندراني گرايش دارد ولي در بخش              
مركزي و شرقي اين شهرستان، لواسـان كوچـك و بـزرگ، گـرايش غالـب بـه اسـتفاده از الگـوي                  
                                                                                                                   
1. convergence 
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